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Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige Sicherheitsinformationen zu Installation und Betrieb des 
Rauchmelders. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung durch und bewahren Sie sie für eine künftige Verwendung 
auf. Machen Sie auch alle Bewohner des Gebäudes mit der Bedienung des Rauchmelders vertraut.
Erstellen Sie einen Evakuierungsplan für den Brandfall und führen Sie jeden Monat eine Übung durch. Alle 
Bewohner des Gebäudes sollten mit den Signalen des Rauchmelders vertraut sein, damit sie sofort auf diese 
reagieren können. Dieser Rauchmelder kann eine langsam schwelende Flamme erkennen, die von dichtem, 
schwarzem Rauch begleitet wird. Es kann einige Stunden dauern, bis ein großer Brand entsteht.

Hinweis:
Falls bei Ihnen Bauarbeiten stattfinden, bei denen es staubt, sollten Sie den Rauchmelder aus der Montage-
abdeckung nehmen, damit es nicht zu einer Verunreinigung kommt. Falls dies aus irgendeinem Grund nicht 
möglich ist, sollten Sie die Öffnungen des Detektors für die Dauer der Arbeiten abdecken, beispielsweise mit 
einem Plastikbeutel. Der abgedeckte Rauchmelder kann keinen Rauch erkennen. Deshalb sollte die Abdeckung 
nach Beendigung der Arbeit wieder entfernt werden.
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Technische Daten
Sensortyp: fotoelektronisches Element
In Übereinstimmung mit der Norm 

EN 14604:2005 + AC:2008 
Lebensdauer des Gerätes: 10 Jahre
Arbeitstemperatur und Luftfeuchtigkeit: 0 °C bis 

+40 °C, 5 % bis 95 % (ohne Kondensation)
Akustische Signalmeldung: > 85 dB auf eine 

Entfernung von 3 m
Stromversorgung: 2× 1,5 V AA Batterien
Bedarf: < 8 µA Stand-by-Modus, < 60 mA Alar-

m-Modus
Wifi/Bluetooth Frequenz: 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. 

(äquivalente isotrope Strahlungsleistung) max.
Rauchempfindlichkeit: 0,10 bis 0,16 dB/m
Maße: 38 × 120 mm
Gewicht: 124 g
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Beschreibung des Detektors
1 – LED-Diode
2 – Haupttaste
3 – Laute Sirene
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Installation 
Den Einbau muss eine kompetente Person durchführen.
Die die Installation durchführende Person ist dafür verantwortlich, dass das Produkt gemäß den geltenden 
Vorschriften installiert wird.
Im Falle von Unklarheiten beim Einbau wenden Sie sich an qualifizierte Fachleute.
Der Rauchmelder ist nicht für die Verwendung in Wohnwagen geeignet.
Ein Rauchmelder sollte idealerweise in allen Wohnräumen eingebaut sein, mit Ausnahme von Küche, Bade-
zimmer und der Garage.
In jeder Etage eines Hauses, einschließlich des Treppenhauses, sollte mindestens ein Rauchmelder eingebaut 
sein.
Der Rauchmelder sollte stets so installiert werden, dass Sie ihn hören können, auch dann, wenn Sie schlafen. 
Beispielsweise auf dem Flur vor dem Schlafzimmer.
Installieren Sie Rauchmelder an der Decke eines jeden Schlafzimmers und auf dem Flur vor dem Schlafzimmer.
Falls der Flur länger als 9 m ist, bauen Sie Rauchmelder an beiden Flurenden ein.
Falls Sie ein mehrgeschossiges Haus haben, bauen Sie die Rauchmelder auf die gleiche Art und Weise in 
jeder Etage ein.
So werden Sie vor Rauch geschützt, der im Treppenhaus von der untersten Etage aus aufsteigt.
Bauen Sie im Keller den Rauchmelder an der Decke im unteren Teil des Treppenhauses ein.

Bauen Sie den Rauchmelder nicht im Badezimmer und auch nicht in der Küche ein, da der Wasserdampf 
und Dampf von Speisen falschen Alarm auslösen könnte.
In der Garage könnte er auf die Auspuffgase aus Ihrem Fahrzeug reagieren.

Die Lüftungsöffnungen des Warngerätes dürfen nicht verdeckt sein.
Versprühen Sie keine aerosolhaltigen Mittel in der Nähe des Rauchmelders oder auf den Rauchmelder.
Das Warngerät darf nicht gefärbt werden.

82.5 ±0.15 cm
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1 – Bohrungen in der Decke
2 – Dübel
3 – Montagedeckel
4 – Schrauben
5 – Richtung des Anziehens
6 – Richtung des Lösens

2104103000_102-P56500S
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Installation des Geräts an der Wand 
Bohren Sie zwei Löcher (ø 5 mm) in die Wand (1), der Abstand zwischen den Löchern sollte 82 mm betragen.
Schieben Sie die mitgelieferten Dübel in die Öffnungen (2.), legen Sie die Montageabdeckung (3) an und 
befestigen Sie diese mithilfe der Schrauben (4) an der Wand. Setzen Sie Batterien in den Rauchmelder ein 
und probieren Sie aus, ob dieser funktioniert, siehe Testmodus.
Wenn der Rauchmelder funktioniert, setzen Sie die Rückseite des Rauchmelders auf die Montageabdeckung 
auf die zwei Befestigungspins und drehen ihn (5, 6).

Anmerkung:
Die landesspezifischen Vorschriften bezüglich der Anzahl und der Anbringung des Rauchmelders unterschei-
den sich.
Wenden Sie sich bei Zweifeln zum Beispiel an die Feuerwehr im betreffenden Land.

Zeichnung einer geeigneten Position des 
Detektors
Ceiling – Decke
Best here – geeignetste Position
Never here – niemals hier anbringen
Not in this area – hier nicht installieren
Anywhere in this area – an beliebiger Stelle in 
diesem Bereich installieren
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Mobile App 
Der Detektor kann über die mobile App für iOS oder Android bedient werden.
Laden Sie sich die App „EMOS GoSmart“ für Ihr Gerät herunter.

Klicken Sie auf die Schaltfläche Anmelden, falls Sie die App bereits verwenden.
Andernfalls klicken Sie auf die Schaltfläche Registrieren und schließen die Registrierung ab.

1 2 3 4

5 6 7 8
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Kopplung des Detektors mit der App
Legen Sie Batterien in den Detektor ein, innerhalb von 10 Sekunden wird automatisch der Pairing-Modus 
aktiviert, dieser dauert ca. 4 Minuten.
Die rote LED auf der Vorderseite des Detektors beginnt zu blinken.
Aktivieren Sie auf dem mobilen Gerät die Bluetooth Verbindung und GPS.
Klicken Sie in der App auf Gerät hinzufügen.
Klicken Sie im linken Teil auf die GoSmart Liste und klicken Sie dann auf das Icon P56500S.
Befolgen Sie die Anweisungen in der App und geben Sie den Namen und das Passwort für das 2,4-GHz-
WLAN-Netzwerk ein.
Innerhalb von 2 Minuten erfolgt die Kopplung mit der App, die rote LED hört auf zu blinken.

Anmerkung:
Wenn es nicht gelingt, den Detektor zu koppeln, wiederholen Sie den gesamten Vorgang erneut.
5-GHz-WLAN-Netzwerk wird nicht unterstützt.
Wenn der Detektor bereits mit der App gekoppelt ist, wird der Kopplungsmodus beim Entnehmen/Einlegen 
von Batterien nicht aktiviert und muss manuell eingestellt werden, siehe. Manuelle Aktivierung.

Manuelle Aktivierung/Deaktivierung des Pairing-Modus
Drücken Sie 4× innerhalb von 2 Sekunden die Haupttaste, der Pairing-Modus wird für 4 Minuten aktiviert.
Es ertönt ein Piepton, die rote LED blinkt.
Um den Pairing-Modus zu deaktivieren, drücken Sie 1× die Haupttaste, die LED hört auf zu blinken.

Beschreibung des Hauptmenüs der App 

1.	Status des Melders (Normal- oder Alarmmodus)
•	 im Falle eines Alarms zeigt die App eine Meldung mit einer Warnung an

2.	Warnung beim Entfernen der Unterlegplatte
•	die App zeigt im Falle der Demontage des Detektors aus der Unterlegplatte 

eine Warnmeldung an
3.	Anzeige eines Auto-Tests

•	die App zeigt eine Warnmeldung an, wenn ein Funktionstest des Detektors 
durchgeführt wird

4.	Batteriestatus
•	die App zeigt eine Meldung an, mit Hinweis auf schwache Batterien mit 

einer Spannung < 2,6 V
5.	Festgestellte Menge an Rauch in %

•	die App zeigt eine Meldung an, die Sie auf die Rauchbelastung hinweist
	� 0 %/25 %/50 %/75 %/100 %/125 %/150 %/175 %/200 %/225 %/250 %/255 %
	 Bei einer Menge von > 100 % wird der Alarmmodus aktiviert



DE | 8

Inbetriebnahme
Legen Sie die Batterien (2× 1,5 V AA) in das Batteriefach auf der Rückseite des Gerätes ein.
Verwenden Sie ausschließlich alkalische 1,5 V Batterien. 
Verwenden Sie niemals 1,2-V-Akkus, da das Gerät aufgrund der niedrigeren Spannung nicht funktionsfähig ist.
Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die korrekte Polarität der Batterie!
Wenn die Batterien nicht oder nicht richtig/unvollständig eingelegt sind, kann die Montageplatte nicht auf-
gesetzt werden!
Nach dem Einlegen der Batterien beginnt die rote LED auf der Vorderseite des Detektors innerhalb von 10 
Sekunden zu blinken - dadurch wird automatisch der Pairing-Modus aktiviert, das Pairing mit der mobilen 
App wird abgeschlossen.
Nach der Kopplung mit der App muss ein Test mit Hilfe der Haupttaste durchgeführt werden.
Halten Sie die Haupttaste lange gedrückt, dabei muss wiederholt 3× ein kurzer Piepton mit einer kurzen Pause 
von 1,5 Sekunden zu vernehmen sein.
Dies bedeutet, dass der Rauchmelder funktionstüchtig ist.

Der Betriebsmodus des Rauchmelders wird wie folgt angezeigt: Alle 48 Sekunden 1× blinken der LED.
Wenn nach dem Betätigen der Testtaste kein Piepton zu vernehmen ist, liegt wahrscheinlich ein Mangel/
Fehler vor und der Service ist zu kontaktieren bzw. ist die Batterie leer.

TESTMODUS
Falls notwendig oder bei jedem Batteriewechsel können Sie die Funktion des Rauchmelders überprüfen.

Drücken Sie lange die Haupttaste für etwa 5 Sekunden. Der Rauchmelder wird 3× hintereinander piepen 
(danach folgt eine Pause von 1,5 Sekunden) und es wird die rote LED blinken.
Wenn vom Detektor kein akustisches Signal abgegeben wird, überprüfen Sie die Funktionsfähigkeit der Batterie 
und die Art und Weise der Montage.

Führen Sie 1× wöchentlich den Testmodus durch, damit sicher ist, dass der Alarm funktioniert.
Anmerkung:
Das akustische und das optische Signal beim Testen dient nur zur Information, dass der Detektor funktioniert.
Es bedeutet nicht, dass Rauch festgestellt wurde.

FEHLERSTATUS
Falls sich der Detektor im Fehlerstatus befindet, ist er nicht funktionsfähig.

Der Fehlerstatus wird durch 1× Piepton alle 48 Sekunden angezeigt.
Tauschen Sie die Batterie sofort aus und überprüfen Sie, ob der Rauchmelder beschädigt ist, reinigen Sie die 
Öffnungen des Rauchmelders, zum Beispiel mit einem Staubsauger. Führen Sie einen Funktionstest durch.
Falls nach dem Austauschen der Batterien ein Fehlerstatus angezeigt wird, wenden Sie sich an das Ser-
vicezentrum.

ENTLADENE BATTERIEN
Leere Batterien werden durch gleichzeitiges 1× Piepton/1× Blinken der roten LED alle 48 Sekunden über 
einen Zeitraum von 30 Tagen, bis die Batterie voll entladen ist, angezeigt. Tauschen Sie sofort die Bat-
terien aus. Verwenden Sie nur alkalische Batterien, verwenden Sie keine wiederaufladbaren Batterien.
Führen Sie einen Funktionstest durch.

Es wird empfohlen, die Batterien 1× jährlich vorsorglich zu wechseln.

ENDE DER LEBENSDAUER DES DETEKTORS
Die Lebensdauer des Rauchmelders beträgt 10 Jahre ab Herstellung.
Nach Ablauf dieser Dauer darf er nicht mehr verwendet werden und muss gegen ein neues Gerät ausge-
tauscht werden.
Das Austauschdatum des Detektors ist auf dem Etikett auf der Rückseite bei dem Text „Gerät ersetzen“ 
aufgeführt.
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Falls Sie mehrere Rauchmelder verwenden, denken Sie bitte daran, bei allen den Zeitpunkt des Austausches 
gegen ein neues Gerät zu kontrollieren!

ALARM-BENACHRICHTIGUNGEN
Falls Rauch erkannt wird, beginnt der Rauchmelder ein akustisches/optisches Signal auszugeben.

Der Rauchmelder beginnt ununterbrochen zu piepen (wiederholt 3× Piepen – Pause), und gleichzeitig 
blinkt die rote LED.
Der Alarm ist solange aktiv, bis die Luft gereinigt wird.
Wenn ein Alarm ausgegeben wird, verlassen Sie sofort das Gebäude und achten Sie darauf, dass alle Personen 
das Gebäude verlassen haben.
Bleiben Sie nicht stehen, um Hilfe zu rufen oder um ihre Sachen mitzunehmen.
Kontaktieren Sie die zuständige Abteilung des integrierten Rettungssystems.
Warten Sie bitte, bis die Luft wieder sauber ist.
Entfernen Sie nicht die Batterien, damit Sie den Alarm-Modus nicht unterbrechen – der Rauchmelder ist 
sonst nicht funktionsfähig!

MANUELLE STUMMSCHALTUNG DES ALARMS
Das akustische Alarmsignal lässt sich vorübergehend stumm schalten.
Drücken Sie die Haupttaste, das akustische Signal wird für die Dauer von 8 Minuten stumm geschaltet.
Die Stummschaltung des Tonsignals wird durch ein 1× Blinken der roten LED alle 8 Sekunden signalisiert.
Verwenden Sie die Funktion der Stummschaltung des Signals nur dann, wenn es sich um einen Falschalarm 
handelt, der beispielsweise durch Dämpfe vom Kochen oder durch angebrannte Lebensmittel ausgelöst 
wurde. Warten Sie bitte, bis die Luft wieder sauber ist.
Entfernen Sie nicht die Batterien, damit Sie den Alarm-Modus nicht unterbrechen – der Rauchmelder wird 
nicht funktionieren!

Übersicht über mögliche Fehlerzustände des Detektors
Status Lösung

Testmodus funktioniert nicht

1. �Prüfen Sie den korrekten Anschluss der 
Batterie.

2. Reinigen Sie den Detektor.
3. �Wenn der Fehler erneut auftritt, reklamieren 

Sie das Gerät.
Alarmanzeige durch gleichzeitig 1× Piepton/1× 
Blinken der roten LED alle 48 Sekunden Batterien entladen, tauschen Sie diese aus.

Alle 48 Sekunden ertönt ein Alarmton (der Detektor 
befindet sich im Fehlermodus).

1. Reinigen Sie den Detektor.
2. �Reklamieren Sie das Gerät oder tauschen Sie 

es gegen ein neues aus.

Das Gerät gibt gelegentlich einen anderen Alarmton 
als gewöhnlich aus.

1. �Reinigen Sie den Detektor und führen Sie einen 
Test durch.

2. Bringen Sie den Detektor an anderer Stelle an.
3. �Reklamieren Sie das Gerät oder tauschen Sie 

es gegen ein neues aus.
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Pflege und Instandhaltung
Das Produkt ist so konzipiert, dass es bei sachgemäßem Umgang über viele Jahre zuverlässig arbeitet. Hier 
sind einige Ratschläge für die richtige Bedienung:

•	Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen.
•	Nach 10 Jahren muss das Produkt durch ein neues ersetzt werden – siehe Austauschdatum auf der 

Rückseite.
•	Reinigen Sie das Produkt regelmäßig – mindestens 1× monatlich. Saugen Sie mit dem Staubsauger den 

vorhandenen Staub und Schmutz aus den Ventilatoröffnungen des Produktes.
•	Das Produkt darf nicht bemalt werden.
•	Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer Kälte und Feuchtigkeit und rapiden Tempe-

raturschwankungen aus. Dies würde die Genauigkeit der Ablesungen senken.
•	Stellen Sie das Produkt nicht an Plätze, die anfällig für Vibrationen und Erschütterungen sind – sie können 

das Produkt beschädigen.
•	Setzen Sie das Produkt nicht übermäßigem Druck, Stößen, Staub, hohen Temperaturen, Regen oder 

Feuchtigkeit aus – dies kann Funktionsstörungen an dem Produkt, eine kürzere energetische Haltbarkeit, 
die Beschädigung der Batterie und die Deformation der Plastikteile verursachen.

•	Setzen Sie das Produkt nicht Regen, Feuchtigkeit, tropfendem oder spritzendem Wasser aus.
•	Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen u.ä. gestellt werden.
•	Stellen Sie das Produkt nicht an Plätze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr gewährleistet ist.
•	Stecken Sie keine Gegenstände in die Lüftungsöffnungen des Produktes und decken Sie es nicht ab.
•	Keine Eingriffe in innere Schaltkreise des Produktes vornehmen - das Produkt könnte beschädigt werden 

und die Garantie dadurch automatisch erlöschen. Das Produkt sollte nur von einem qualifizierten Fach-
mann repariert werden.

•	Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes, weiches Tuch. Verwenden Sie keine Lösungsmittel 
oder Reinigungsmittel – sie könnten die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis stören.

•	Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Flüssigkeiten.
•	Bei der Beschädigung oder bei Mängeln an dem Gerät, führen Sie keine Reparaturen selbst durch. Geben 

Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.
•	Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie sie nicht und schließen Sie sie nicht kurz.
•	Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Verschlucken kann zu chemischen Vergiftungen, 

Weichteilperforation und Tod führen. Schwere Vergiftungen können innerhalb von zwei Stunden auftreten. 
Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

•	Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen), die vermin-
derten körperlichen, sensoriellen oder geistigen Fähigkeiten haben oder nicht über ausreichende Erfahrung 
und Kenntnisse verfügen, außer sie haben von einer Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, 
Anweisungen für den Gebrauch des Geräts erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Servicezentrum:
EMOS spol. s r.o.
Lipnická 2844
Přerov
750 02

Werk:
Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
No. 72, Dayantou, Tingshan Village, Dayuan Town,
Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province, 
China

Für dieses Produkt wurde eine Konformitätserklärung ausgestellt.
Das Handbuch finden Sie auf folgenden Internetseiten: http://www.emos.eu/download.

http://www.emos.eu/download
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GB | Hereby, EMOS spol. s r.o., declares that the radio equipment type P56500S (TSS380C-HW) is in compli-
ance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following 
internet address: http://www.emos.eu/download.

CZ | Tímto EMOS spol. s r.o. prohlašuje, že typ rádiového zařízení P56500S (TSS380C-HW) je v souladu se 
směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na těchto internetových stránkách 
http://www.emos.eu/download.

Zařízení lze provozovat na základě všeobecného oprávnění č. VO-R/10/05.2025-5 v platném znění.

SK | EMOS spol. s r.o. týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu P56500S (TSS380C-HW) je v súla-
de so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: 
http://www.emos.eu/download.

PL | EMOS spol. s r.o. niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego P56500S (TSS380C-HW) jest zgod-
ny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: http://www.emos.eu/download

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie łącznie z innymi odpadami zużyte-
go sprzętu oznakowanego symbolem przekreślonego kosza. Użytkownik, chcąc pozbyć się sprzętu 
elektronicznego i elektrycznego,  jest zobowiązany do oddania go do punktu zbierania zużytego sprzętu. 

W sprzęcie nie znajdują się składniki niebezpieczne, które mają szczególnie negatywny wpływ na środowisko 
i zdrowie ludzi. Obecność w sprzęcie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części składowych ma 
potencjalny (szkodliwy) wpływ dla środowisko i zdrowie ludzi.

HU | EMOS spol. s r.o. igazolja, hogy a P56500S (TSS380C-HW) típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/
EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes címen: 
http://www.emos.eu/download.

SI | EMOS spol. s r.o. potrjuje, da je tip radijske opreme P56500S (TSS380C-HW) skladen z Direkti-
vo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: 
http://www.emos.eu/download

RS|HR|BA|ME | EMOS spol. s r.o. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P56500S (TSS380C-HW) u skladu 
s Direktivom 2014/53/EU Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: 
http://www.emos.eu/download.

DE | Hiermit erklärt EMOS spol. s r.o., dass der Funkanlagentyp P56500S (TSS380C-HW) der Richtlinie 2014/53/
EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 
verfügbar: http://www.emos.eu/download.

UA | Цим підприємство EMOS spol. s r.o. проголошує, що тип радіообладнання P56500S (TSS380C-HW) 
відповідає Директивам 2014/53/EU. Повний текст ЄС проголошення про відповідність можна знайти на 
цьому сайті http://www.emos.eu/download.

RO|MD | Prin prezenta, EMOS spol. s r.o. declară că tipul de echipamente radio P56500S (TSS380C-HW) este 
în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declarației UE de conformitate este disponibil la 
următoarea adresă internet: http://www.emos.eu/download.

LT | Aš, EMOS spol. s r.o. patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas P56500S (TSS380C-HW) atitinka Direktyvą 2014/53/
ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Ar šo EMOS spol. s r.o. deklarē, ka radioiekārta P56500S (TSS380C-HW) atbilst Direktīvai 2014/53/ES. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē: http://www.emos.eu/download.

EE | Käesolevaga deklareerib EMOS spol. s r.o. et käesolev raadioseadme tüüp P56500S (TSS380C-HW) 
vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel 
internetiaadressil: http://www.emos.eu/download.

BG | C настоящото EMOS spol. s r.o. декларира, че този тип радиосъоръжение P56500S (TSS380C-HW) е 
в съответствие с Директива 2014/53/ЕС. Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да 
се намери на следния интернет адрес: http://www.emos.eu/download.

FR|BE | Le soussigné, EMOS spol. s r.o., déclare que l’équipement radioélectrique du type P56500S (TSS380C-
-HW) est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est 
disponible à l’adresse internet suivante: http://www.emos.eu/download.

http://www.emos.eu/download
http://www.emos.eu/download
http://www.emos.eu/download
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IT | Il fabbricante, EMOS spol. s r.o. dichiara che il tipo di apparecchiatura radio P56500S (TSS380C-HW) è 
conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo Internet: http://www.emos.eu/download.

NL | Hierbij verklaar ik, EMOS spol. s r.o., dat het type radioapparatuur P56500S (TSS380C-HW) conform is 
met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op 
het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.

ES | Por la presente, EMOS spol. s r.o. declara que el tipo de equipo radioeléctrico P56500S (TSS380C-HW) es 
conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible 
en la dirección Internet siguiente: http://www.emos.eu/download.

PT | O(a) abaixo assinado(a) EMOS spol. s r.o. declara que o presente tipo de equipamento de rádio P56500S 
(TSS380C-HW) está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaração de confor-
midade está disponível no seguinte endereço de Internet: http://www.emos.eu/download.

GR|CY | Με την παρούσα ο/η EMOS spol. s r.o. δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός P56500S (TSS380C-HW) 
πληροί την οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο: http://www.emos.eu/download.
SE | Härmed försäkrar EMOS spol. s r.o. att denna typ av radioutrustning P56500S (TSS380C-HW) överen-
sstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns 
på följande webbadress: http://www.emos.eu/download.

FI | EMOS spol. s r.o. vakuuttaa, että radiolaitetyyppi P56500S (TSS380C-HW) on direktiivin 2014/53/EU 
mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa interne-
tosoitteessa: http://www.emos.eu/download.

DK | Hermed erklærer EMOS spol. s r.o., at radioudstyrstypen P56500S (TSS380C-HW) er i overensstemmelse 
med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende interneta-
dresse: http://www.emos.eu/download.
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